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1.	Introduction  

Modality, as a language category that reflects the attitudes of language 

speakers toward the possibility or necessity of the proposition in an utterance, 

is encoded by either free or bound morphological elements. The work 

conducted so far on modality in the Persian language generally state that modal 

elements in Persian include categories such as modal lexical verbs, modal 

auxiliary verbs, modal adverbs, mental state predicates, and also modal 

adjectives and nouns. These categories are morphologically free and are 

considered as phrasal or periphrastic elements. In addition to these free 

categories, there is a bound or affixal modal element in Persian that introduces 

various modal concepts. This bound element is the particle "-ā". Modal particles 

and discourse markers are both subsumable under the broad category of 

pragmatic markers. While discourse markers concern the structure or form of 

discourse, have no effect on propositional content, and occur freely in different 

positions of the sentence, modal particles are highly content-dependent, have a 

fixed scope, are subject to heavy syntactic restrictions, and, most importantly, 
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introduce subjective notions. The modal element "-ā" attaches to the end of utterances and introduces a wide range of deontic and epistemic modal concepts such as command, request, warning, threat, objection, sarcasm, complaint, predicting unfavorable circumstances, prohibition, and assessing a situation with astonishment. In all of these diverse concepts, the epistemic and deontic commitment of the speaker is evident; therefore, these modal concepts are considered as speaker-oriented or subjective.   
2. Materials and method Lyons (1977) is one of the pioneering and influential works on modality. It proposes different types of modality with respect to epistemic/deontic and subjective/objective dichotomies. Epistemic modality concerns judgments about the truth of a proposition, while deontic modality imposes or proposes a course of action or behavior on the addressee. On the other hand, subjective modality indicates the speaker's commitment to the possibility, probability, and permission or obligation of the utterance, whereas objective modality states the possibility, probability, and permission or obligation of the utterance based on objective facts. This investigation is conducted as basic descriptive research, and the gathered data belong to colloquial style and are collected from informal conversations among ordinary speakers. 
 

3. Results and discussion The modal particle "-ā" attaches to the end of utterances and introduces a wide range of deontic and epistemic modal concepts. In following subsections, these notions are introduced and exemplified.  
3.1. Deontic concepts Notions such as command, request, threat, warning, sarcasm, complaint, and objection are among the deontic concepts stated by modal affix 'ā'.  
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3.1.1. Command (1) Passenger: mi-ʃe           ye  daqiqe     be-r-am        o    bar-gard-am?          PROG-become   one  minute  SUBJN-go-1SG  and   back-turn-1SG          Can I go out and return a minute?  Driver: bo-ro … be-bin zud umad-i-'ā'.         IMPR-go … IMPR-see soon  come-PST- 2SG- 'modal affix'          Go. … Look, come back soon.  
 
3.1.2. Request (2) - be-bin   man   mi-r-am      o   zud   bar-mi-gard-am. IMPR-see  I  PROG-go-1SG  and soon back-PROG-turn-1SG Look, I will go and turn back soon. 

- baše    vali  zud       bi-a-i-'ā' all right but  soon   SUBJN-com-2SG-'modal affix' All right but come back soon, please. 
 
3.1.3. Threat (3)  mi-zan-am-'ā'     PROG-hit-1SG-'modal affix'     (Stop it, or) I will hit you.  
3.1.4. Warning (4) liz na-xor-i-'ā'     slip NEG-eat-2SG-'modal affix'     (Be careful!) Don't slip. 
 
3.1.5. Sarcasm (5) ye mowqe  soraq-i     az   mā   na-gir-i-'ā'    one time  seek-INDEF from we NEG-take-2SG-'modal affix'    Don't seek us out at all! (Why don't you come to visit us?) 
 

3.1.6. Objection (6) be-baxš-id-'ā' (un mowqe ke man jun mi-kan-d-am to koʤā bud-i?)    IMPR-forgive-2PL-'modal affix' (that time that I soul PROG-extract-PST-1SG you where be-PST-2SG)    Hey, (when I worked hard, where were you?) 
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3.2. Epistemic Concepts Modal particle '-ā' introduces epistemic modal meanings like predicting unfavorable circumstances and assessing a situation with astonishment. 
 

3.2.1. Predicting unfavorable circumstances (7) (be ketri dast na-zan)           mi-suz-i-'ā'    (of kettle hand NEG-IMPR-hit) PROG-burn-2SG-'modal affix'     (Don't touch the kettle) You will be burned. 
 
3.2.2. Assessing a situation with astonishment (8) hesāb-i      ʧāq   ʃod-i-'ā'    much-INDEF fat become-2SG-'modal affix'    You have got so fat.   
4. Conclusion In all of the above mentioned diverse concepts, the epistemic commitment of the speaker to the possibility or probability of the occurrence of the event, or the deontic commitment of the speaker to the permission or obligation of the propositional content of the utterance, is clear; therefore, these modal concepts are considered as speaker-oriented or subjective. One of the characteristics of the modal particle "-ā" is that it applies on the entire simple or complex sentence, not just the verb or predicate. Another fact is that the modal particle "-ā" is heavily context-dependent, with the situational context influencing the resultant concepts. Finally, the modal particle "-ā" is predominant only in the spoken colloquial style of Persian, and this fact may explain its failure to attract proper attention from scholars.  
 
Keywords: discourse marker, modal particle "-ā", pragmatic marker, Persian language, subjective modality   
 

List of Abbreviations: IMPR   =   imperative marker INDEF  =   indefinite marker NEG    =    negative marker PL   =   plural 
 PROG   =   progressive marker PST     =   past tense SG    =   singular SUBJN   =   subjunctive marker 
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  مقاله پژوهشي
  

 

نماهاي  ، عضوي جديد از مجموعه وجه»ا -«نماي  جزء وجه
   زبان فارسي
 1مرتضي دستلان

  

  14/08/1403: تاريخ پذيرش       03/02/1403: تاريخ دريافت
  چكيده

نماهـا زيرمجموعـه نـشانگرهاي        همـراه گفتمـان     ند كه به  نما عناصر زباني هست     هاي وجه   جزء
كـه بـه سـاختار يـا صـورت          -نماهـا     ولي بـرخلاف گفتمـان    . گيرند  كاربردشناختي قرار مي  

اي جمله ندارند؛ و داراي حركت آزادانه در          پردازند، تأثيري بر محتواي گزاره      گفتمان مي 
محورهـستند؛ دامنـه    -و بافـت  شدت وابسته بـه محتـوا          به -هاي مختلف جمله هستند     جايگاه

تـر از   هاي شديد نحوي قرار دارند؛ و مهـم  ها ثابت است؛ درمعرض محدوديت   عملكرد آن 
نمـاي فعـال در زبـان فارسـي،           ازجمله جزءهاي وجه  . پردازند  همه، به بيان مفاهيم ذهني مي     

ــز   » ا -«عنــصر  ــشنهادي لاين ــاي چــارچوب پي ــورد ) Lyons, 1977(اســت كــه برمبن در م
نمـايي   اها، و در قالب يك پژوهش توصيفي مبنايي، به بررسي ماهيت و مفاهيم وجه نم  وجه

اي اسـت و از       هاي ايـن پـژوهش متعلـق بـه سـبك محـاوره              داده. ايم  برآمده از آن پرداخته   
هاي اجتماعي    رسيده ميان گويشوران در تعاملات روزمره و موقعيت         انجام  وگوهاي به   گفت

نمـا طيـف      دهـد ايـن جـزء وجـه         هـا نـشان مـي       ي داده بررس ـ. اسـت   مختلف گردآوري شده  
بـا تأكيـد و تحكـم،         نمايي تكليفي و معرفتي همچون امـر همـراه          اي از مفاهيم وجه     گسترده

بيني رويدادهاي نامطلوب و تحـذير و      تقاضا، هشدار، تهديد، اعتراض، طعنه و گلايه، پيش       
بـر تعهـد و موضـع گوينـده           يهمه اين مفـاهيم، متك ـ    . رساند  ارزيابي همراه با شگفتي را مي     
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، نه فعـل يـا   »ا  -«همچنين، دامنه عملكرد عنصر     . محور يا ذهني اند   -هستند؛ بنابراين گوينده  
گفتـار قـرار    طـور ثابـت در پايـان پـاره     سـبب، بـه   همـين  گفتـار اسـت بـه    جمله بلكه كل پاره 

د و بافت كلام    محور هستن -، شديداً بافت  »ا  -« از عنصر     نمايي برآمده   مفاهيم وجه . گيرد  مي
هـاي مورداشـاره،      باتوجه به ويژگـي   . ها تأثيرگذار است    و موقعيت كاربرد، روي معاني آن     

نماهـاي زبـان فارسـي قـرار          گردد و در دستة وجه      نما  قلمداد مي     يك جزء وجه  » ا  -«عنصر  
  .  گيرد مي

نمـايي   ، وجـه  »ا  -«نماي    نما، جزء وجه    نشانگر كاربردشناختي، گفتمان  : كليدي هاي  واژه
  ذهني، زبان فارسي

  

  مقدمه. 1
 از دهـه هـشتاد      3نما   و جزءهاي وجه   2،  نشانگرهاي كاربردشناختي   1نماها  هايي مانند گفتمان    اصطلاح

در ) Levinson, 1983: 85-89(لوينسون . است هاي كاربردشناسي زبان شده ميلادي وارد پژوهش
هـاي اشـاري      ت كه زيرمجموعه مقولـه    اس   خود، عناصري زباني را مطرح نموده      كاربردشناسيكتاب  
. گفتـار پيـشين اسـت    رو با پـاره  گفتار پيش ها ايجاد رابطه بين پاره گيرند و نقش آن      قرار مي  4گفتمان

كننـد و     اين عناصر معناي واژگاني و ارجاعي مشخـصي ندارنـد بلكـه در سـطح گفتمـان عمـل مـي                    
 صـراحت كـلام، يكپـارچگي و    كننـد و منجربـه   وگوي بين گويـشوران را تـسهيل مـي        جريان گفت 

اند بسيار متنـوع و       آثاري كه تاكنون به بررسي اين عناصر پرداخته       . شوند  ارتباط بين اجزاي كلام مي    
پوشاني  نيز هم) Fischer, 2006(فيشر . ها وجود دارد متفاوت هستند و وجه اشتراك كمي ميان آن

مطالعـات موجـود   « وي معتقـد اسـت كـه     .دانـد   گرفته در اين زمينـه را نـاچيز مـي           بين كارهاي انجام  
موردبررسـي، عناصـر    ) هـاي (هاي مختلفي مانند زبان     مقايسه هستند؛ رويكردها از جنبه      سختي قابل   به

شـده، مـسائل مـورد بررسـي قـرار       كاررفته، كاركردهـاي درنظرگرفتـه   هاي به موردبررسي، اصطلاح 
همچنـين، در  ). Fischer, 2006: 2(» ندشناسي مورد استفاده قرار گرفته با هم متفاوت گرفته و روش

انـد و     كـار گرفتـه شـده       ديگر بـه    جاي يك   بسياري آثار، مرز قاطعي بين اين عناصر وجود ندارد و به          
ايـن  . اسـت  ها ارائه نمـوده  تا بيست نام براي اشاره به آن) Brinton, 1996: 29(برخي مانند برينتون 

شـود   زماني، درزماني و رده شناختي، معلوم مي اه هم است كه با بررسي اين عناصر از ديدگ         درحالي
هاي يكساني نيستند و برخي داراي كاركردهايي بسيار متفاوت از            كه همه اين عناصر داراي ويژگي     

 :Brinton, 1996(افرادي مانند برينتون . بندي جديدي شد اين مسأله سبب بروز طبقه. ديگرند يك
                                                                                                                   1. discourse markers  2. pragmatic markers 3. modal particles  4. discourse deixis  
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اي فرادسـتي و وسـيع    شانگرهاي كاربردشـناختي را مقولـه  ن ـ) Fraser, 2006: 189(و فريزر ) 336
كـه   اسـاس، درحـالي   بـراين . گيـرد  نمـا را دربـر مـي    نماها و جزءهاي وجـه      قلمداد نمودند كه گفتمان   

اي جملـه ندارنـد و    پردازند، تأثيري بر محتواي گـزاره  نماها به ساختار يا صورت گفتمان مي       گفتمان
نمـا    ازين، دروني يا پاياني جملـه هـستند، ولـي جزءهـاي وجـه             داراي حركت آزادانه در جايگاه آغ     

هـاي شـديد      ها ثابت است و درمعرض محدوديت       به محتوا هستند، حوزه عملكرد آن       شدت وابسته   به
نمـا   نماها و عناصـر وجـه   تمايز بين گفتمان). Waltereit & Detges, 2007: 63(نحوي قرار دارند 

صـورتي گـسترده شـرح        كه در بخش بحث و بررسي بـه         گونه  ندر زبان فارسي نيز وجود دارد و هما       
واژي و هم از  ظاهر مشابه، هم ازجنبة معنايي، هم از لحاظ ساخت خواهيم داد برخي از اين عناصر به    

اي كـه   نيز ضمن مطالعه) Izutsu & Izutsu, 2013(ايزوتسو و ايزوتسو . جنبة نوايي با هم متفاوتند
انـد،    هـاي گونـاگوني ماننـد آلمـاني، ژاپنـي و فرانـسوي انجـام داده                 نما در زبـان     روي جزءهاي وجه  

گفتـار و     ، قرار گرفتن در جايگاه ثابت پس از فعل يا پايان پاره           1هايي مانند بيان مفاهيم ذهني      ويژگي
نما در موقعيت پايـاني و        هاي وجه   قرارگرفتن جزء . اند  محوربودن را براي اين عناصر برشمرده     -بافت

است و بيان  هم به آن اشاره داشته) Traugott, 2011(اي است كه تروگات  ذهني نكتهبيان مفاهيم 
بـراي بيـان مفـاهيم ذهنـي نظيـر      ) گفتار است كه همان موقعيت پاياني پاره   (دارد كه كرانه راست       مي

نما، بـا     جزءهاي وجه . هاي انگليسي و فرانسوي كاربرد دارد       اي در زبان    هاي ضميمه   تعجب و پرسش  
را در بافت تعاملي مربوطه جـاي       ) جمله(هاي گوينده، واحد كمينه ارتباطي        انتظارات و ديدگاه  بيان  
طـور معمـول بـه     گوينده جمله بـه ). Zifonun et al., 1997: 59(كنند  سازي مي دهند و متناسب مي

هـاي    گـر معنـاي هيجـاني يـا احـساسي جـزء             فرض جمله يك نگاه مثبت يـا منفـي دارد كـه توجيـه             
) تـشخيص يـا انتظـار   (اكنون اگر موقعيت جمله متعـارض باشـد يـا مخاطـب بـا فـرض        . ستنما  وجه

كنـد    صبري، رنجش، تقبيح، ملامت يـا خـشم مـي           گوينده مخالف باشد، گوينده احساس و ابراز بي       
)Abraham, 1991: 358 .(نما مفـاهيمي ذهنـي همچـون تعجـب، خـشم،       اساس، عناصر وجه براين

دارنـد    نجش خاطر، نارضايتي، شكايت و خشنودي گوينده را ابـراز مـي           صبري، تقبيح، ملامت، ر     بي
)Izutsu & Izutsu, 2013: 24-26.(  

اسـت كـه در ايـن پـژوهش بـرآنيم           » ا  -«اي، ونـد      ازجمله عناصر فعال در زبان فارسـي محـاوره        
ــز    ــشنهادي لاين ــارچوب پي ــاي چ ــه ) Lyons, 1977(برمبن ــوم وج ــون   از مفه ــايي و آراي برينت نم

)Brinton, 1996 ( و فريزر)Fraser, 2006 (نمـا، همـراه بـا ارائـه      هـاي وجـه   در مورد ماهيت جزء
خواهيم تعيين كنـيم كـه        همچنين مي . هايي، به بررسي جايگاه و مفاهيم حاصل از آن بپردازيم           نمونه

                                                                                                                   1. subjective notions  
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نمـا چـه      بـودن جـواب، ايـن جـزء وجـه           نما است كه درصورت مثبـت       يك جزء وجه  » ا  -«آيا عنصر   
هـاي ايـن      پژوهش حاضر از نوع توصـيفي مبنـايي اسـت و داده           . نمايد  نمايي را ايفاد مي     همفاهيم وج 

اي اسـت و در يـك بـازه زمـاني نـسبتاً طـولاني و             به گونه غيررسمي و سبك محاوره       پژوهش متعلق 
گرفته ميـان گويـشوران در تعـاملات          وگوهاي انجام   هاي مختلف، از گفت     هنگام حضور در اجتماع   

اند   ها بسيار متنوع بوده     اين موقعيت . است  هاي اجتماعي گوناگون گردآوري شده      عيتروزمره و موق  
شــده ميــان افــراد در مطــب پزشــك، پايانــه  هــاي انجــام و از محــيط خــصوصي خــانواده تــا مكالمــه

  .گيرد هاي دانشجويي را دربر مي مسافربري، دادسرا و جمع
  
  پيشينه پژوهش. 2

طور خاص، از دو جهت ناديده گرفته         به» ا  -«طوركلي و عنصر      نماي فارسي به    هاي وجه   بررسي جزء 
نماهــا، هــر دو زيرمجموعــه نــشانگرهاي  نمــا و گفتمــان هــاي وجــه بــا وجــود اينكــه جــزء. انــد شــده

) Fraser, 2006(و فريـزر  ) Brinton, 1996(كـه برينتـون    گونـه  كاربردشناختي هستند ولي همـان 
نماهـا متمايزنـد    كلي از گفتمان  اظ موقعيت وقوع و كاركرد، به     نما ازلح   هاي وجه   اند، جزء   بيان نموده 

بينـيم    گرفته در اين زمينه، مـي       حال، با مرور كارهاي انجام      بااين. آيند  اي متفاوت به شمار مي      و مقوله 
وجه . است نما توجه چنداني نشده    هاي وجه   نماها است و به جزء      ها درمورد گفتمان    كه بيشتر پژوهش  

ــژوهش  ــشترك پ ــا م ــاران   ه ــود و همك ــون مول ــدي )Mawlood et al. 2024(يي همچ ، محم
)Mohammadi, 2022( صــبوري و همكــاران ،)Sabouri et al. 2020(ــه ــو و  ، طــاهري قلع ن

هـا و زوايـاي    نماها از جنبـه  ، صرفاً بررسي مفاهيم و كاركردهاي گفتمان)Aram & Meshkinfam, 2017(و آرام و مشكين فام ) Davari et al., 2017(، داوري و همكاران )Aram & Meshkinfam, 2018(، آرام و مـشكين فـام   )Taheri Ghaleno & Dabir Moghaddam, 2021(دبيرمقـدم  
ديگر، كارهايي نيز كـه       ازسوي. اند  نما نكرده   هاي وجه   اي به جزء    ها اشاره   اين پژوهش . مختلف است 
نمايي هستند كه از جنبة  تمركزبر عناصر وجهاند، فقط م نمايي در زبان فارسي پرداخته به بررسي وجه

طــور معمــول وابــسته هــستند غفلــت  نمــا كــه بــه هــاي وجــه واژي آزادنــد و از بررســي جــزء ســاخت
هـاي بعـد بيـشتر     نماهـاي آزاد و وابـسته در قـسمت    واژي وجـه  درمورد تفـاوت سـاخت  . (اند  ورزيده

ــد دســتلان و محمــدابراهيمي  .) توضــيح خــواهيم داد ــرادي مانن ، تـوانگر و  )Amuzadeh & Shahnaseri, 2011(ناصـري   ، عمـوزاده و شـاه  )Dastlan & Mohammad Ebrahimi, 2015(اف
و طالقــاني ) Rahimian, 2009(، رحيميــان )Tavangar & Amuzadeh, 2009(عمــوزاده 

)Taleghani, 2008 (ا نما، قيـده  نما، افعال كمكي وجه نما را شامل افعال واژگاني وجه عناصر وجه
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اند  آيند دانسته واژي آزاد به شمار مي  طوركلي عناصري كه از جنبة ساخت       نما و به    هاي وجه   و صفت 
عنـوان   به» ا -«چه گذشت، بررسي عنصر     به آن   باتوجه. اند  نماي وابسته نداشته    به عناصر وجه    و توجهي 

  .پذير است نماي وابسته توجيه يك جزء وجه
  
  چارچوب نظري. 3

ــالي ــه  درح ــه وج ــه م1ك ــت   قول ــتوري اس ــاوت   ) Lyons, 1977: 848(اي دس ــين تف ــه تبي ــه ب ك
هـاي     در قالـب سـاختارهاي دسـتوري ماننـد جملـه           4 و فرمـان   3، سئوال 2گفتارهايي همچون خبر    پاره

اي معنـايي اسـت كـه بـه بيـان نگـرش               نمـايي مقولـه     پردازد، ولي وجه     مي 7 و امري  6، سئوالي 5خبري
پـردازد    نسبت به امكان وقوع يا لزوم تحقق گزاره مي8، كنشگر بيانيبهتر بيان گوينده يا نويسنده يا به   

)Lyons, 1977: 739 .(  انـد   نمـايي پرداختـه   با مرور كارهاي گوناگوني كه به بررسي مفـاهيم وجـه
گرفتـه از آراي      انـد الهـام     يابيم كه چارچوب و رويكردي كه بيشتر ايـن آثـار در پـيش گرفتـه                 درمي

بر بررسي ايـن   وي افزون. نمايي است پيرامون موضوع وجه و وجه) Lyons, 1977(تأثيرگذار لاينز 
 / 9هـاي معرفتـي   نمـايي بـر پايـه دوگانـه       بنـدي وجـه     شناختي، به تقسيم    موضوع ازمنظر منطقي و زبان    

  .پردازيم ها مي درادامه، به شرح اين دوگانه. است  پرداخته12عيني / 11 و ذهني10تكليفي
  
   تكليفينمايي معرفتي و وجه. 1. 3

گفتاري كه در آن گويشور آشكارا، تعهد خود نـسبت   هر پاره) Lyons, 1977: 797(از نگاه لاينز 
طور ضمني و در بخش       چه آشكارا و در بخش كلامي و چه به        -شده در جمله را       به صدق قضيه بيان   

ويـشور يـا   نكته اساسـي در ايـن تعريـف تعهـد گ    .  تأييد كند، معرفتي خواهد بود   -نوايي يا غيرزباني  
اي اســت كــه در تعريــف ديگــر  بيــاني ارزيــابي وي نــسبت بــه وقــوع رخــداد اســت و ايــن نكتــه بــه

نمـايي معرفـت    وجـه ) Frawley, 1992: 407(اسـت؛ فراولـي    نظران نيز به نوعي بروز يافتـه  صاحب
بـه نگـاه گويـشور اسـت؛          داند ولـي حقيقتـي كـه وابـسته          مي) يا همان صدق  (درپيوندبا بيان حقيقت    

                                                                                                                   1. mood  2. statement  3. question  4. command  5. declarative  6. interrogative  7. imperative  8. locutionary agent  9. epistemic  10. deontic  11. subjective  12. objective  
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نمايي معرفتـي را مـشتمل بـر ارزيـابي گويـشور از وضـعيت        نيز وجه) Nuyts, 2001: 398(يتس نو
شـده در جملـه را         قضيه بيان  1شدگي  اين تعهد يا ارزيابي گويشور، ميزان واقع      . داند  وجودي امور مي  
 و  7ان، اطمين ـ 6، اعتقـاد  5، اسـتنباط  4، لـزوم  3، احتمـال  2كند كه مفاهيمي مانند امكـان       تعيين و تبيين مي   

  . گيرد مانند آن را دربر مي
نمايي تكليفي قرار دارد كـه بـه بيـان تحميـل يـك موقعيـت بـه                    ديگر اين دوگانه، وجه     درسوي
ديگر گويـشور انجـام عمـل يـا خـودداري از انجـام عمـل را بـه مخاطـب           بيان پردازد؛ به   مخاطب مي 
 ابتدا، انواع) Lyons, 1977: 745-746( لاينز. كند كند يا مجوز انجام كاري را ارائه مي تحميل مي

 ،12اسـتدعا  ،11هـا   درخواسـت  ،10مطالبـات  ،9فرامين شامل كه كند  مي مطرح را 8دستورمند هاي  جمله
 ايـن ) Lyons, 1977: 823-831(سـپس، وي  . شـود  مـي  15هـا  نـصيحت  و 14هـا  توصـيه  ،13هـشدارها 

بـايبي  . دهـد   مـي  قـرار  فيتكلي نمايي  وجه تحت را ها  آن و داند  مي 16اجبار مفهوم متضمن را ها  جمله
 مطـرح  )Lyons, 1977( لاينز قول از را تكليفي نمايي وجه از بندي تقسيم و تعريف همين نيز )Tavangar & Amuzadeh, 2009: 857( عموزاده و توانگر و )Bybee et al. 1994: 179(وديگران 

گونـه كـه      ذير اسـت و آن    پ ـ  شده، در زمان آينده امكان      بديهي است كه انجام عمل تحميل     . اند  نموده
نمـودن يـك    دادن يـا تحميـل   نيز اشاره دارد ازجنبة منطقي، اجـازه ) Palmer, 1990: 10-11(پالمر 

معتقـد  ) Lyons, 1977: 824(اساس است كه لاينـز   عمل در زمان گذشته غيرممكن است؛ برهمين
منظـر،    ازايـن . دارد وجود   17نمايي تكليفي و مفهوم آيندگي      است يك رابطه ذاتي و دروني بين وجه       

تر خواهد بود كه اين  نمايي تكليفي نيز قابل درك از وجه) Frawley, 1992: 420(تعريف فراولي 
پـذير،    هاي مختلف آينده به يك گزارة امكـان         اي براي بيان محدودنمودن حالت      نمايي را شيوه    وجه
، نـصيحت،   19، اجـازه  18ر، وظيفه نمايي تكليفي، مفاهيمي از قبيل اجبا       ازجنبة معنايي، وجه  . انگارد  مي

                                                                                                                   1. factuality  2. possibility  3. probability  4. necessity  5. inference  6. belief  7. certainty  8. directives  9. commands  10. demands  11. requests  12. entreaties  13. warnings  14. recommendations  15. exhortations  16. obligation  17. futurity 18. duty  19. permission  
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  . گيرد  را دربر مي2 و الزام1دستور
  

 نمايي ذهني و عيني وجه. 3-2

) Kurylowicz, 1964(اصطلاحات ذهني و عينـي را از كوريلـوويچ   ) Lyons, 1977: 792(لاينز 
بـر اينكـه      نمـا افـزون     اين دوگانه مبتني بر اين فرض است كه بعضي عناصر وجـه           . است  اقتباس نموده 

دهند به تعيين موضع گويشور در قبال محتـواي موجـود در             بودن قضيه را نشان مي      معرفتي يا تكليفي  
پردازند، خواه اين موضع گويشور، تعهد معرفتي نسبت به امكان يـا احتمـال وقـوع                  گفتار نيز مي    پاره

هـاي    گفته   پاره .دادن يا اجبارنمودن براي انجام عمل       رويداد باشد يا تعهد تكليفي وي نسبت به اجازه        
نمـايي ذهنـي، موضـع گويـشور،      ديگر در وجه   بيان  نماي ذهني هستند؛ به     هاي وجه   چنيني، عبارت   اين
نمـايي عينـي بـه بيـان رويـدادها بـا توجـه بـه شـواهد و             ولـي وجـه   . نوعي منعكس و مشهود اسـت       به

  . گر نيست پردازد و موضع و نظر گويشور در آن جلوه هايي مي نمونه
توان چندان دقيق و قـاطع، در   معتقد است كه اين تمايزات را نمي) Lyons, 1977: 798(لاينز 

دامـن بـه      بـه   هـا دسـت     حـال بـراي آشكارشـدن آن        كاربردهاي روزمره زبان از هم بازشـناخت بـااين        
  :شود هايي مي نمونه

  .آلفرد ممكن است مجرد باشد) الف. 1
صورت ذهنـي تعهـد خـود را          ه گوينده به  اين معني است ك     توان گفت جمله بالا به      سو مي   ازيك

اگـر ايـن    . پـذيرد   كنـد و مـي      اطمينان خود، تأييد مي     نسبت به امكان مجردبودن آلفرد، براساس عدم      
  هايي مانند خوانش موردنظر گوينده باشد او ممكن است مطلب بالا را با جمله

  .اما من شك دارم) ...      ب
  يا

  .گونه است ينو من مايلم فكر كنم كه ا) ...     ج
  .گردد بودن تعهد گوينده آشكار مي صورت، آشكارا، ذهني ادامه دهد كه دراين

فرض كنيد اجتماعي با نود نفـره از افـراد را داريـم كـه               . اكنون موقعيتي ديگر را در نظر بگيريد      
. ها بدون اينكه هويتشان مشخص باشـد مجـرد هـستند            ها هم آلفرد است و سي نفر از آن          يكي از آن  

كند   نه اينكه فقط فكر مي    (داند    كاربردن جمله بالا به اين معني است كه گوينده مي           ر اين حالت به   د
كه احتمال مجردبودن آلفرد وجود دارد زيرا اين مسأله يك واقعيـت            ) زند يا باور دارد     يا حدس مي  

اور هـا يـا ب ـ      قابـل تأييـد اسـت و ربطـي بـه حـدس            ) احتمال يك سوم  (عيني است كه ازجنبة آماري      
                                                                                                                   1. order  2. requirement  
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  .نمايي عيني است بيانگر وجه) الف. 1(در اين موقعيت، جمله . گوينده ندارد
  :جمله زير را در نظر بگيريد. همين دوگانگي در مورد لزوم معرفتي نيز وجود دارد

  . آلفرد بايد مجرد باشد. 2
ي فرض كنيد در آن اجتماع نوَدنفره، از سي نفر افراد مجـرد ناشـناس، بيـست و نـه نفـر شناسـاي                      

بديهي اسـت كـه آخـرين نفـر مجـرد،      . اند و وضعيت تأهل آلفرد هنوز براي ما نامشخص است  شده
جـا اسـت چـون يـك معنـاي عينـي از           كاملاً به ) 2(كاربردن جمله     حالت به   دراين. آلفرد خواهد بود  

نـه  نمايي ذهني، بيانگر عقيده و موضع گوينـده اسـت و    ولي وجه. دارد نمايي معرفتي را بيان مي  وجه
  ).  Lyons, 1977: 799(بيان واقعيت بر مبناي شواهد و مدارك 

نمـايي   معتقد است كه شبيه همين تمـايز دوگانـه را در وجـه   ) Lyons, 1977: 792-793(لاينز 
نمايي تكليفي عيني را از  نمايي تكليفي ذهني و وجه توان درنظرگرفت و دو نوع وجه     تكليفي هم مي  
  :هم بازشناخت

  .  مجرد بماندآلفرد بايد. 3
  :تواند داشته باشد  از منظر تكليفي جمله بالا دو خوانش مي

  .آلفرد مجبور است كه مجرد بماند. 4
  .كنم كه مجرد بماند وسيله آلفرد را مجبور مي من بدين. 5

ايـن  . دارد و منبع ايـن اجبـار گوينـده جملـه نيـست        مجبوربودن آلفرد را فقط بيان مي     ) 4(جمله  
مـن  «تـوان گفـت بـه ايـن معنـا اسـت كـه         اسـت و مـي  ) 3(ده خوانش عينـي جملـه     دهن  حالت، نشان 

اين . »مجرد بماند ) تحت فشار يك قدرت نامعلوم    (دارم كه آلفرد مجبور است        وسيله اعلام مي    بدين
تواند يك شخص داراي قدرت تحكم، يا هنجارهاي اجتماعي و اعتقادي حـاكم               قدرت نامعلوم مي  

، تعهـد تكليفـي   )5(ولـي در جملـه   . گـردد  ورت به گوينده جمله برنمـي   بر جامعه باشد ولي درهرص    
به خـوانش ذهنـي   ) 5(به اجبارنمودن فاعل جمله نمايان و آشكار است؛ بنابراين جمله   گوينده نسبت 

  .  اشاره دارد) 3(جمله 
شـود    نمايي تكليفي به تحميل و اجبـارنمودن محـدود نمـي            تر هم گفتيم وجه     كه پيش   گونه  همان

  :گيرد دادن را هم در بر مي ه معاني ديگري از جمله اجازهبلك
  .جا بماني تواني امشب را اين مي. 6

در حالـت اول، تـصور      . تواند دو خوانش متفـاوت داشـته باشـد          به بافت كلام، جمله بالا مي       بسته
كنيد مدير يك مسافرخانه با توجه به قدرت تملكي كه بر ملـك شخـصي خـود دارد، بـه مخاطـب                      

تواند معنـايي     سوي گوينده جمله است و جمله مي        حالت، منبع قدرت به     دراين. دهد   اقامت مي  اجازه
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  : گونه داشته باشد اين
  .دهم امشب را در اينجا اقامت كني من بدين وسيله به تو اجازه مي. 7

در حالـت دوم، تـصور كنيـد مـدير مـسافرخانه            . حالت، جمله داراي خوانش ذهني اسـت        دراين
را بيـان  ) 6(كنـد و پـس از تأييـد درسـتي مـدارك، جملـه            ي شـخص را بررسـي مـي       مدارك هـويت  

كننده مجوز اقامت است نه منبع قدرتي كه اجـازه            در اين حالت، گوينده جمله صرفاً اعلام      . دارد  مي
. هـا اسـت     جا، قوانين حقوقي مربوط به اقامت در مـسافرخانه          منبع قدرت در اين   . است  را صادر كرده  

چنيني خواهـد   حالت دوم، جمله، خوانش عيني خواهد داشت و تلويحاً داراي معناي اين   بنابراين در   
  :بود

امشب ) سبب صدور مجوز توسط يك منبع قدرت ثانويه         به(دارم كه تو      من بدين وسيله اعلام مي    . 8
  .جا را داري اجازه اقامت در اين

نمـايي    و بررسـي معـاني وجـه   »ا -«چه گفته شد، در بخش پسين، به معرفي عنـصر        با توجه به آن   
  .        پردازيم برآمده از آن مي

  
  بحث و بررسي. 4

هـا ازجنبـة      برخـي از آن   : هاي زباني ممكن است دو نمود متفاوت داشته باشند          ازجنبة صوري، مقوله  
آيند و در ساختمان گروه، هويتي مـستقل دارنـد، ماننـد              اي به شمار مي     واژي تكواژ جداگانه    ساخت
واژي  برخـي ديگـر، ازجنبـة سـاخت    . »more interesting« گفتـة   در پاره» more«ضيلي تكواژ تف

-«گردند، مانند پسوند تفـضيلي        اي هستند كه به آن متصل مي        هويت مستقلي ندارند و وابسته به پايه       er « گفتـة   در پـاره»longer« .  پيـروي از هـاپر و تروگـات     نگارنـدگان بـه)Hopper & Traugott, 2003: 7 (نامنـد   مـي 4 يا ونـدوار 3واژي  و نمونه دوم را ساخت2وار  يا گروه1اي  اول را گروهه نمونه .
ها يـا     هاي گوناگون دنيا يكي از اين حالت        نماها هم وجود دارد و در زبان        همين تمايز در مورد وجه    

ي هـا  نمونـه ) Bybee et al., 1994: 203-204(بايبي و همكـاران  . گاهي هر دو حالت، رايج است
 5نمونـه در زبـان گـوايمي        اند؛ براي   هاي مختلف دنيا آورده     نما در زبان    گوناگوني را از وندهاي وجه    

 tigwe                blitadre                       ben        1.s:ERG    speak: FUT.PERF:OBL     with    .9  :رساند نمايي اجبار قوي را مي مفهوم وجه» re-«پسوند 
                                                                                                                   1. phrasal  2. periphrastic  3. morphological  4. affixal  5. Guaymi  
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  .                                                                                      من بايد با او صحبت كنم

  .tew      bǝlky          ayra             bẏzanǝy        2.s     perhaps     3.s.OBJ.      SUBJ:know:2.s        Perhaps you may know him  .10  :گر احتمال است بيان)  همراه شود1اگر با قيد شايد(» -by«يا در زبان بلوچي، پيشوند 
   .                                                                                                             شايد او را بشناسي

نمـايي در      پژوهش اشاره كرديم، آثار گوناگوني كـه بـه بررسـي وجـه             گونه كه در پيشينه     همان
نما، قيدها    نما، افعال كمكي وجه     نما را شامل افعال واژگاني وجه       اند عناصر وجه    زبان فارسي پرداخته  

اي   هاي گروهـه    آيند و در دستة مقوله      واژي آزاد به شمار مي      نما كه ازجنبة ساخت     هاي وجه   و صفت 
. انـد  نمـاي وابـسته يـا ونـدوار نداشـته      اي به عناصـر وجـه   اند و اشاره گيرند دانسته ر ميوار قرا  يا گروه 
در فارسـي امـروز،   » ا -«جاكه عنـصر   ازآن. نماها در زبان فارسي است      ازجملة همين وجه  » ا  -«عنصر  

هـاي نوشـتاري گذشـته زبـان      صرفاً در زبان محاوره كاربرد دارد، يافتن ردپاي تـاريخي آن در مـتن        
، آن را بـا  )Aram & Meshkinfam, 2017(فـام   برخـي ماننـد آرام و مـشكين   . ارسي دشوار استف

انـد و ايـن عنـصر را        باشد خلط نمـوده   » هان«رسد صورت امروزين صوت       نظر مي   كه به » ها «2صوت
  : هايي مانند ها با آوردن نمونه آن. اند نمايي با كاركرد تأكيدي قلمداد نموده  گفتمان

  ه تو مهندسي، ها؟مگ. ... 11
  ! ها چشمت به اين كيف من باشه. ... 12

كه اين عناصر هم از جنبة معنايي، هم از لحـاظ             اند در حالي    اين دو عنصر را از يك سنخ دانسته       
واژي يك واژه مـستقل       ، از جنبة ساخت   »ها«عنصر  . واژي و هم از جنبة نوايي با هم متفاوتند          ساخت

از جملـه قبـل، جـدا       ) كاربردن ويرگول در نوشـتار      و به (در گفتار   است كه با ايجاد درنگ      ) صوت(
كند و در نمونة بـالا        از نگاه مفهومي نيز يك پرسش انكاري همراه با اعتراض را مطرح مي            . شود  مي

بينـيم، بـه       مـي  3)1(كـه در شـكل        گونه  ازجنبة نوايي هم، همان   . كند  بودن مخاطب را نفي مي      مهندس
از » ا  -«ولـي عنـصر     . كند داراي آهنگ خيزان در پايان كلام است         ح مي سبب اينكه پرسشي را مطر    

توان آن را با درنگ از واژه پيش از         وجه نمي   هيچ  واژي، وندي است كاملاً وابسته كه به        جنبة ساخت 
خود جدا كرد و درصـورت ايجـاد درنـگ قبـل از آن، كـاركرد و مفهـوم اوليـه خـود را از دسـت                           

از . رسـاند   در نمونة بالا، تقاضاي همراه با تأكيد را به ذهن مـي           » ا  -« عنصر   از نظر معنايي  . خواهد داد 
                                                                                                                   1. perhaps 2. interjection  

افزار تحليـل آوايـي اسـت،         كه يك نرم  ) Praat(افزار پرات     ، با استفاده از نرم    )2(و  ) 1(هاي    شده در شكل     الگوي زيروبمي ارائه   .3
  .ترسيم شده است
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آيـد و افتـان       كـم پـايين مـي       ، آهنگ كـم   »ها«، برخلاف آواي    )2(جنبة نوايي هم، با توجه به شكل        
پـيش  / h/شود، وجود واج  تلفظ مي» ها«صورت  جا به در اين» ا -«دليل اينكه عنصر وابسته  .شود مي

» هـا «و نـه  » ا -«صـورت   تلفظ شود اين عنـصر بـه  » باشد«كه اگر واژة پيشين،      ، درصورتي از آن است  
فـام    رسد همين مسأله سبب خلط اين دو عنصر از سـوي آرام و مـشكين                به نظر مي  . تلفظ خواهد شد  

  .است شده
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
   
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

»مگه تو مهندسي، ها؟«الگوي نوايي جمله : 1شكل  

»!ها چشمت به اين كيف من باشه«: الگوي نوايي جمله: 2شكل  
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ي دري، امـر و نهـي بـا    بر اين باور است كه در فارس) Farshidvard, 1973: 198(فرشيدورد 
كـه از     گونـه   همـان ). تا كافر نـشوي   : معناي  به(» تا نه كافر شويا   «: است؛ مانند   گرفته  وند الف انجام مي   

شود كـه     آيد، اندكي مفهوم پرهيز و بازداشتن، در اين عبارت احساس مي            گفته برمي   معناي اين پاره  
شبيه به همين مضمون را در ناتل خانلري         . در فارسي امروز دارد   » ا  -«جهت معنايي شبيه عنصر       ازاين

  : كند كه وي بيان مي. نيز شاهد هستيم
هـاي باسـتان      بي ارتباط با صورت   –اي    در فارسي دري براي وجه تمنايي صيغه نوساخته       

بـه  ) ā-= آ( به وجود آمده كه از ماده مضارع با افزودن الـف ممـدود               -و ميانه اين وجه   
) بعد از شناسه(فزودن اين مصوت ممدود به آخر صيغه فعل       ميان ماده فعل و شناسه، يا ا      

  ).Natel Khanlari, 1986/2: 333(شود  يا هر دو صورت با هم ساخته مي
وجه تمنـايي دو صـورت مثبـت و منفـي دارد و صـورت منفـي آن كـه                    «افزايد    وي در ادامه مي   

ها و    مشغول مكندا تان مال    ... .رود  به كار مي  «    م«شود هميشه با حرف نهي        نيز خوانده مي  » تحذيري«
  ).Natel Khanlari, 1986/2: 335(فرزندانتان را ياد كردن آفريدگار خلقان 

هاي با ترجمه فارسي بـه ايـن          سوره منافقون است كه امروزه در قرآن      ) 9(جمله بالا، ترجمه آية     
» فـل نگردانـد   زنهـار امـوال شـما و فرزنـدانتان شـما را از يـاد خـدا غا                 «: اسـت   صورت ترجمـه شـده    

)Fuladvand, 2002: 555 .(كه در فارسي دري براي بيان تحذير از  بينيم درحالي كه مي گونه همان
اسـت و بيـان    است ولي در متن نوشتاري فارسي امروز، اين وند از بين رفتـه    شده  استفاده مي » ا  -«وند  

. شـود   ورت التزامي فعل بيان مـي     زنهار و ص  ) تعبير ناتل خانلري، قيد تنبيه      يا به (تحذير به كمك واژة     
هاي  كه در فارسي دري رايج بوده و در متون نوشتاري اين دوره در ساخت » ا  -«رسد، وند     نظر مي   به

كـم رو بـه زوال      متنوعي ازجمله وجه تمنايي، نـدا، خطـاب و هـشدار و تحـذير كـاربرد داشـته كـم                   
 در زبان محاوره آشكار گرديـده      است ولي پس از گذشت چند قرن، دوباره در فارسي نو و             گذاشته

امـروزي ريـشه در الـف    » ا -«اثبات ايـن فرضـيه كـه عنـصر     . است  يافته اي گسترده  و كاربرد تااندازه  
طلبـد واي     اي را مـي     ممدود پيشين دارد احتياج به شواهد و مدارك بيشتري دارد و بررسي جداگانه            

» ا -«شـي از محدودشـدن كـاربرد ونـد     توان گفت كه ايـن پديـده نا   اگر اين فرضيه درست باشد مي 
طورمعمـول    نيست زيرا اگر اين اتفاق رخ داده بود قاعدتاً بايد كاربرد آن به متـون نوشـتاري كـه بـه                    

كه در   شد درحالي   يابند محدود مي    كنند و ديرتر از صورت گفتار تغيير مي         تر عمل مي    كارانه  محافظه
بينـيم؛ بنـابراين آنچـه      اي مـي     گفتـاري و محـاوره     فارسي امروز كاربرد اين وند را صرفاً در صـورت         

رسد، فرضيه بازسازي دوبارة اين وند است كه با روند حاضر كه در آن كـاربرد                  تر به نظر مي     منطقي
صورت نوشـتاري زبـان نيـز         رود در آينده، به     از صورت گفتاري آغاز شده و احتمال مي       » ا  -«عنصر  
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اي    احياء وندهاي متروك مسأله غيرممكني نيست و نكته        پديده. سرايت يابد همخواني بيشتري دارد    
در واژة » ار -«نمونـه پـسوند    هم به آن اشاره داشته و براي) Keshani, 1992: 47(است كه كشاني 

  .  است را از همين سنخ دانسته» گفتار«
بيم كه اولاً، يا هايي نيز كه در ادامه خواهد آمد درمي به نمونه چه در بالا گفته شد و باتوجه        از آن 

نمـايي ذهنـي ماننـد تحـذير، هـشدار، تهديـد، تعجـب،                اي از مفاهيم وجه     ، طيف گسترده  »ا  -«عنصر  
نمايد؛ دوماً، جايگاه آن ثابـت و دامنـه           بيني رويدادها را ايفاد مي      گلايه، اعتراض، امر، تقاضا و پيش     

هـا همـسو بـا     ويژگـي ايـن  . محـور اسـت   شـدت بافـت   گفتار اسـت و سـوماً، بـه         عملكرد آن كل پاره   
و پژوهشگران ) Fraser, 2006(، فريزر )Brinton, 1996(شده ازسوي برينتون  هاي مطرح ويژگي

  . نماست هاي وجه ديگر درمورد جزء
بندي كه در بخش پيشين و به پيروي از آراي لاينز ارائه داديـم، مفـاهيم     اكنون، با توجه به دسته    

نمـايي معرفتـي بررسـي        نمـايي تكليفـي و وجـه        داگانة وجـه  را در دو بخش ج    » ا  -«نمايي عنصر     وجه
ها نيز متعلق به گونـه غيررسـمي      در زبان محاوره كاربرد دارد، نمونه     » ا  -«جاكه عنصر     ازآن. كنيم  مي

اند؛ بنابراين درصـورت لـزوم بـراي          وشنودهاي دو نفره نمود يافته      هستند و درمواردي درقالب گفت    
  .    است ها ارائه گرديده ضيحاتي در زير نمونهشدن معناي مورد نظر، تو مشخص

  
  نمايي تكليفي وجه. 4-1

نماي تكليفي، با توجه به وجـود يـك منبـع قـدرت، بـه تحميـل يـك                     در مقام يك وجه   » ا  -«عنصر  
كند يا با هشدار و اعتراض و گلايـه،           پردازد يا مجوز انجام كاري را ارائه مي         موقعيت به مخاطب مي   

. نمودن مخاطب به انجام كـار يـا بازداشـتن وي از انجـام كـاري دارد                   يا ترغيب  سعي در واداركردن  
گر اسـت     ها، تعهد گوينده جلوه     هاي پايين خواهيم ديد، در همة اين موقعيت         كه در نمونه    گونه  همان

پـردازد خـود      دادن و بازداشتن و هشدار و اعتراض و گلايـه مـي             نوعي، منبع قدرتي كه به فرمان       و به 
محـور يـا    -، همگـي گوينـده    » ا  -«هاي تكليفـي برآمـده از عنـصر           نمايي  است، بنابراين وجه  گوينده  

  .، ذهني هستند)Lyons, 1977(تعبير لاينز  به
  

  با تأكيد و تحكم امر همراه. 4-1-1
  ميشه يه دقيقه برم و برگردم؟: مسافر) الف. 13

  !اومدياببين، ... برو : راننده)         ب
نيد كه در شرف حركت اسـت و يكـي از مـسافران تقاضـاي بيـرون رفـتن                   اتوبوسي را تصور ك   

اندكي بعد خطاب به مسافر كه درحال دورشدن اسـت، عبـارت            . دهد  راننده با اكراه اجازه مي    . دارد
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بر اينكه زود برگـشتن را        افزون» ا  -«نماي    در اين بافت، جزء وجه    . دارد  داراي خط زيرين را بيان مي     
كند، نوعي مفهوم ذهني تحكم و تفوق گوينده بر مخاطب را نيـز بـه                 تحميل مي با تأكيد به مخاطب     

آمده زيـرا زمـان   » ا -«البته در بيان اين مفهوم، زمان فعل نيز به كمك عنصر . سازد به ذهن متبادر مي  
الوقوع در زمان آينده است و  اند، نمايانگر عملي محقق نيز اشاره داشته) Tavangar & Amuzadeh, 2009: 860(گونـه كـه تـوانگر و عمـوزاده      جا ارجاع زمـاني نـدارد بلكـه آن    گذشته فعل در اين

  .  بر انجام عمل در آينده نزديك تأكيد دارد
  

  تقاضا. 4-1-2
  .گردم رم و زود برمي ببين، من مي: مرد) الف. 14

  !باشه، ولي زود بيائيا: زن)          ب
مفهوم امـري دارد ولـي اگـر آن را بـا عبـارت امـري                » زود بيائيا «گفتة    وگوي بالا، پاره    در گفت 

بر مفهـوم امـر، نـوعي مفهـوم ذهنـي             گفتة اول افزون    بينيم كه پاره    مقايسه كنيم مي  » زود بيا «متعارف  
بـراي  . گفتـه اسـت   در ساختار پاره» ا -«تقاضا و خواهش نيز در خود دارد كه ناشي از حضور عنصر        

شود و بـه ايـن صـورت     هم به جمله افزوده مي» تو رو خدا«نند  تشديد مفهوم تقاضا گاهي عبارتي ما     
گفتة مورداشـاره، فعـل صـورت التزامـي دارد            در پاره . »!باشه، ولي تو رو خدا زود بيائيا      «: آيد  در مي 

شـدن    الوقوع نيـست و تـضميني بـراي واقـع           ، عمل موردنظر محقق   )13(سبب برخلاف نمونة      همين  به
  .عمل وجود ندارد

  
  ديدته. 4-1-3

  ! گم كه چه افتضاحي بالا آورديا مي. 15
  !كنما زنم ناكارت مي مي. 16

مربوط به قسمتي از بگومگوي دو برادر دبيرستاني است كه هر دو در يـك مدرسـه                 ) 15(نمونة  
خاطر آزارهاي برادر بزرگتر، او را درمقابل پدر و مادر تهديد             تر، به   برادر كوچك . خوانند  درس مي 

ست از آزارهايش بر ندارد، موضوع دعواي او در مدرسه و تـوبيخ از سـوي نـاظم              كند كه اگر د     مي
نيز قسمتي از مشاجره كلامي يك شـاكي و متـشاكي   ) 16(جمله . كند را براي پدر و مادر بازگو مي    

مفهوم ذهني تهديد قوي شكل     » ا  -«شدن عنصر     ها، با افزوده    گفته  در اين پاره  . در حياط دادسرا است   
كه گوينده با بيان تهديدآميز خود، مخاطـب را از انجـام عملـي عليـه خـود بـاز                      اي  گونه  هگيرد، ب   مي
نمـايي   بينيم منبع اين تهديد و تحميل خـود گوينـده اسـت، بنـابراين وجـه          كه مي   گونه  همان. دارد  مي

  . ها كاملاً آشكار است گفتار تكليفي ذهني اين پاره
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  هشدار. 4-1-4
  ! مواظب باش نسوزيا. 17
  !  يه موقع ليز نخوريا.18
  !حواست باشه گير نيفتيا. 19

شدن به ستاك منفي فعل، معناي ذهنـي هـشدار را ايجـاد     با افزوده » ا  -«هاي بالا، عنصر      در نمونه 
بـرخلاف  (اسـت ولـي     » -  ن«آمده داراي عنصر منفـي كننـده          دست  گفتة به   باوجود اينكه پاره  . كند  مي

دارد   مخاطب را از انجام عمل باز نمي      ) به آن خواهيم پرداخت   ) 1. 2. 4(مفهوم تحذير كه در بخش      
كنـد؛    دانـد و مخاطـب را دعـوت بـه احتيـاط مـي               بلكه انجام عمل را همـراه بـا مراقبـت، مجـاز مـي             

       :ها همراه شود مثبت خواهد بود سبب، اگر فعل ديگري با اين عبارت همين به
  ! كتري رو از رو گاز بيار؛ مواظب باش نسوزيا. 20
  !  با احتياط برو؛ يه موقع ليز نخوريا. 21
  !با چشم باز وارد اين معامله شو؛ حواست باشه گير نيفتيا. 22

هـايي هماننـد    طـور معمـول، بـا عبـارت     كننده هشدار، به ي بيان»ا -«بينيم عنصر   كه مي   گونه  همان
گفتـه،    زبودن پـاره  شـود تـا جنبـه هـشدارآمي         همـراه مـي   » يه موقـع  «و  » حواست باشه «،  »مواظب باش «

  .   تر شود برجسته
  

  طعنه و گلايه. 4-1-5
  ! موقع از جات تكون نخوريا يه. 23
  !موقع سراغي از ما نگيريا يه. 24

وآمد و نظافت منزل اسـت و         ، موقعيتي را در نظر بگيريد كه مادري در حال رفت          )23(در نمونه   
مـادر  . مشغول بـازي بـا تلفـن همـراه اسـت          توجه، روي كاناپه لم داده و         حال، فرزند وي بي     درهمان

اصـولاً طعنـه يـك مفهـوم        . بـرد   كـار مـي     توجـه خـود بـه       ، خطاب به فرزند بـي     1جمله اول را با طعنه    
). Akmajian et al. 2010: 228(درك اسـت    است كه به كمك بافت كلام قابل2كاربردشناختي

در . مده از آن، وابسته بـه بافـت باشـد   جا نيز طبيعي است كه مفهوم طعنه و امر غيرمستقيم برآ       در اين 
، حالتي ديگر را در نظر بگيريـد كـه شخـصي، دوسـت خـود را پـس از مـدت طـولاني                        )24(نمونة  
هـاي    با وجود اينكه جملـه    . برد  كار مي   آميز، خطاب به وي به      صورت گلايه   بيند و جمله دوم را به       مي

طور غيرمستقيم امـر يـا دعـوت بـه            را به بالا در ظاهر منفي هستند، ولي گوينده جمله، مخاطب خود           
                                                                                                                   1. sarcasm  2. pragmatic  
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با مفهـوم ذهنـي طعنـه و گلايـه و بوسـيله               كند و اين امر يا دعوت غيرمستقيم، همراه         انجام عملي مي  
  .گيرد انجام مي» ا -«عنصر 

  

  اعتراض. 4-1-6
  ريختم تو كجا بودي؟ كندم و عرق مي جا جون مي اون موقع كه من اين! ببخشيدا. 25

وقعيتي را در نظر بگيريد كه دو بـرادر بـر سـر تملـك خانـه پـدري بـا هـم مـشاجره                         در نمونة بالا، م   
بـودن   برد تا برحق كار مي ها كه در ساخت خانه مشاركت داشته، جمله بالا را به       يكي از آن  . كنند  مي

كه صورت امري دارد و در حالـت معمـول در           » ببخشيد«در اين نمونه، فعل     . خود را به اثبات رساند    
، كـاملاً   »ا  -«شـدن عنـصر       رود تا نزاكت گوينده را برسـاند، بـا افـزوده            كار مي   اي مؤدبانه به  ه  عبارت

است و نه مفهوم نزاكت بلكه معنـاي ذهنـي اعتـراض گوينـده را بازنمـايي                 مفهوم ديگري پيدا كرده   
  . كند مي

  

  نمايي معرفتي وجه. 4-2
بيـان    كنـد و بـه      نماي معرفتـي عمـل مـي       عنوان يك وجه    به» ا  -«نماي    ها، جزء وجه    در برخي موقعيت  

هايي كه درادامـه   در نمونه. پردازد  مفاهيمي ذهني ازجمله تعجب يا برآورد وقوع امري نامطلوب مي         
آيد، خواهيم ديد كه گوينده ضمن ارزيابي موقعيـت، وقـوع رخـدادي نـامطلوب را بـا اطمينـان                      مي
كنـد و از بـروز آن تعجـب           ي را تأييـد مـي     دارد يا وقوع تغييـر      كند و مخاطب را بازمي      بيني مي   پيش
چه كـه     گفتار كاملاً آشكار است و آن       در همه اين موارد تعهد گويشور به صدق قضيه پاره         . كند  مي
نماهـاي    گويد ناشي از برآورد و ارزيـابي خـود وي اسـت؛ بنـابراين، ايـن مـوارد در دسـتة وجـه                        مي

  .گيرند معرفتي ذهني قرار مي
  
  اد نامطلوب و تحذيربيني رويد پيش. 4-2-1

  ! سوزيا به كتري دست نزن، مي. 26
  ! خوريا رو برفا تند راه نرو، ليز مي. 27
  !افتيا وارد اين معامله نشو، گير مي. 28

شـود و وقـوع امـري         هاي مضارع اخباري افزوده مي      به برخي فعل  » ا  -«هاي بالا، عنصر      در نمونه 
به بـروز   بيني، مخاطب را از انجام عملي كه منتهي  پيشنمايد و براساس اين بيني مي  نامطلوب را پيش  

طور معمول بـا يـك        بينيم، اين ساختار به     گونه كه مي    همان. دارد  شود بازمي   آن رويداد ناشايست مي   
هـاي بـالا      گفته  اگر پاره . كند  شود و مفهوم ذهني تحذير را ايجاد مي         همراه مي ) نهي(جمله امر منفي    
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  :كنند معناي غيرقابل قبولي را ايجاد ميبا فعل مثبت همراه شوند 
  ! سوزيا به كتري دست بزن، مي . *29
  ! خوريا رو برفا تند راه برو، ليز مي. *30
  !افتيا وارد اين معامله بشو، گير مي. *31

مطـرح شـد نـشان      )  4. 1. 4(چـه كـه در بخـش          هـا را بـا آن       گفتـه   همين مسأله، تفاوت اين پـازه     
رونـد   كار مـي  هاي مثبت به نمايي منفي با جمله هاي وجه ، عبارت)22(تا ) 20(هاي  در نمونه. دهد  مي

، )28(تـا   ) 26(هـاي     دانند؛ ولي در نمونـه      و با هشداردادن و به شرط احتياط، انجام عمل را مجاز مي           
تنها انجام عمـل را مجـاز         روند و نه    كار مي   به) نهي(هاي منفي     نمايي مثبت با جمله     هاي وجه   گفته  پاره
  .دارند دانند بلكه گوينده را از انجام عمل بازمي نمي

  
  ارزيابي همراه با ابراز شگفتي. 4-2-2

  ! حسابي چاق شديا. 32
  !شهر حسابي بزرگ شدها. 33

هاي بالا، گوينده مدت طولاني با مخاطب در ارتباط نبوده و پس از ديدن دوباره وي،                  در نمونه 
از . دارد  داده بيـان مـي      راز تعجـب و شـگفتي از تغييـرات رخ         برآورد و ارزيابي خـود را همـراه بـا اب ـ          

بـر نظـر شخـصي گوينـده       ، ارزيابي و برآوردي را كـه مبتنـي        »ا  -«هاي بالا، عنصر      جاكه در جمله    آن
  .نمايي مزبور از نوع معرفتي ذهني است دارد، وجه است بيان مي

  
  گيري نتيجه. 5

نمـاي وابـسته يـا     عنـوان يـك وجـه    هم بـه » ا -«عنصر  وار،    نماهاي گروه   در زبان فارسي در كنار وجه     
همچـون امـر    (نمايي اعم از تكليفي       پردازد و طيف وسيعي از مفاهيم وجه        وندوار، به ايفاي نقش مي    

بينـي    مانند پـيش  (و معرفتي   ) با تأكيد و تحكم، تقاضا، هشدار، تهديد، اعتراض، طعنه و گلايه            همراه
جـا اشـاره بـه     در ايـن . دارد را بيان مـي ) ز تعجب از يك رويداد رويدادهاي نامطلوب و تحذير و ابرا     

  :رسد چند نكته الزامي به نظر مي
، همـه ايـن معـاني       »ا  -«نخست اينكه، با وجود معاني تكليفي و معرفتي متفاوت و متنـوع عنـصر               

  .محور يا ذهني هستند-بر تعهد و موضع گوينده هستند؛ بنابراين گوينده متكي
طـور    بنابراين بـه  . گفتار است   ، نه فعل يا جمله بلكه كل پاره       »ا  -«ه عملكرد عنصر    دوم اينكه، دامن  
  :گيرد گفتار قرار مي ثابت در پايان پاره
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  ! كنما زنم ناكارت مي مي) الف. 34
  ! كنم زنما ناكارت مي مي) *        ب

  !ببين، رفتي و برگشتيا) الف. 35
  ! ببين، رفتيا و برگشتي ) *         ب
آمده غيرقابل    دست  گفتة به   به فعل جمله افزوده شود، پاره     » ا  -«بينيم اگر عنصر      گونه كه مي    همان

  .  قبول خواهد بود
محور هستند و بافـت كـلام       -شدت بافت   ، به »ا  -«نمايي برآمده از عنصر       سوم اينكه، مفاهيم وجه   

هاي    سبب است كه نمونه    ها تأثيرگذار است و به همين       و موقعيت كاربرد، روي معاني برآمده از آن       
شده در بخش پيشين بايد همراه با توضيحات تكميلي باشد تا خواننـده بـا بافـت كـلام آشـنايي                  ارائه

  . كامل پيدا كند و معاني مورد نظر را دقيقاً درك نمايد
گذارنـد زيـرا منطبـق بـر      صـحه مـي  » ا  -«نمايي عنصر     هايي كه در بالا بيان شد بر نقش وجه          نكته
- «نماي   را جزء وجه  »  ا  -«بنابراين، عنصر   . ها اشاره شد    و ديگران هستند كه در مقدمه به آن       ) Fraser, 2006(، فريزر )Brinton, 1996(نما ازسوي برينتون  شده براي جزءهاي وجه ي مطرحها ويژگي

  . دهيم نماهاي زبان فارسي قرار مي پنداريم و آن را در دستة وجه مي»  ا 
انگاشـتن    ، زبان محاوره اسـت و شـايد ناديـده         »ا  -«نماي    زه فعاليت جزء وجه   درنهايت اينكه، حو  

اين واقعيـت،   . هاي نوشتاري باشد    مفهوم و كاركردهاي آن نيز ناشي از همين مسأله و نبودن در متن            
  . سازد اي را آشكار مي هاي غيررسمي زبان ازجمله سبك محاوره لزوم توجه بيشتر به گونه
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